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Februariu a. c.

Onorată cameră! (Sgomotü. S’au^'mO!) Eu cu a- 
céstá ocasiune dorescü sé facü unele observări asupra 
politicei ce-o urmâză guvernulü în cestiunea naţionali- 
tăţilorQ. (S’aucjimü!) Credü că o potü face acésia mai 
bine la acestü resortü, după ce resortulü instrucţiunei 
publice este acela, în cerculü căruia s’au obieinuitu mai 
cu sémá a se tracta afacerile privitóre la cestjunea na
ţionalităţilor^

Mai de multe or! am vorbitű în acéstá cestiune, 
şi n’am avutü intenţiune în genere a pune la probă pa- 
cienţa onor. camere la şi mai multe ocasiunî. Nu vo- 
escü sé mé provocü la fapte mai vechî, deşi importante, 
cari ín acéstá on, cameră s;au atinsü deja de mai multe 
orî; numai câteva caşuri dorescü sé le amintescü, nu 
atátü pentru că arü fi de o mare gravitate, cátü mai 
múltú pentru că aruncă o lumină caracteristică şi viuă a- 
supra acelorü idei şi a celei direcţiuni, pe care on. gu
vernü crede de cuviinţă a urmări în cestiunea naţiona- 
lităţilord.

In deosebi ce privesc« cerculü de putere alü dom
nului ministru de instrucţiune, numai aceea sé ’mi fiă 
permisü a aminti, ce s’a petreeutü în anulü scolarü tre- 
cutö în gimnasiulü superiorü regescü din Leciu (Leutschau). 
Din acestö institutü au fostü eliminaţi nu mai puţinD ca
8 şcolar! pentru pretinsa agitaţiune în contra statului. 
Sentinţa a adus’o direcţiunea, acâstă sentinţă după cum 
e regula s’a aşternulfl ministrului ae instrucţiune şi onor 
ministeriu o-a şi aprobat’o. Cam ce íeliu au pututü sé 
fiă acele uneltiri contra statului, car! au causatü elimi
narea, se póte vedé .şi din aceea, că şcolarii eliminaţi 
au fostü băeţ! de 14, 15 şi 16 an! şi numai unulü din
tre ei a fostü de 17 anî. Care a fostü pécatulü lorü ? 
De aceea, că ar fi alcătuita vre-unü conventieulú, clubö, 
séu vre-o reuniune — nici vorbă nu este; n’au făcutO 
alta, decâtü că s’au intrunitü la unulü din colegii lord, 
care avea o locuinţă mai bună, şi acolo au cetitü foi 
slovace, au cântatü cântece slovace, dér ca sé fi făcutü 
vre-unü scandalü — nici vorbă. N’au făcuta secretü din 
aceea, că suntü Slovaci; din causa aeésta s’au născuta 
dese frecări între ei şi ’ntre alţi colegi ai lorü şi denun
ţarea acestorü colegi de scólá a fostü basa pe care s’a 
adusü sentinţa, că dintre dânşii 5 inşi suntü eschişl din 
tóté institutele ţârei, 2 numai din anumite institute ale 
Ungariei de süsü, ér unulü a primitü o pedépsá mai 

mică.
Acésta nu prea are lipsă de comentarü. Pentrucă 

nisce tineri necopţi au cetitü foi slovace şi s’au decla- 
ratü ca Slovaci, sé fia depărtaţi dela cariera lorü, sé 
fiá stigmatisaţl pentru totă vieţa lorü şi a arunca în tină 
cheltuielile ce le-au avutü părinţii cu ei — pentru că 
au fostü copii de ómeni sérac! — acésta n’o gásescü că 
se póte uni cu dreptatea, a da premie scolarilorü, ca în
tre dânşii sé jóce rolulü de denuncianţî, acésta nu o 
polü privi ca o crescere morală potrivită, a cresce din 8 
ăsolarl duşmani înverşunaţi ai Maghiarilorü, acésta nu o 
potü privi nicl-decum ca o politică bună şi multü îmi 
pare réu, că onor. d-nü ministru, dela care a atâr- 
natü t0tă tréba, nu a índrumatö între marginele cuvenin- 
cióse hiperzelulü direcţiunei gimnasiale, (Mişcare).

Sé-ml fiă permisü a cita unü altü casü din cer- 
culú de putere alü ministrului de interne. (S’au^imü!)

Comitatulü Térnavei mic! ín anulü trecutü a con- 
tribuitü 10,000 fi. ín folosulü Reuniunii de cultură arde
lene aşa, că parte din acea sumă sé se ia din averea 
comitatului, parte ínsé sé se acopere prin aruncü de dare. 
Acâstă decisiune a comitatului, ce séméná cu aceea ce 
a adus’o mai de multü comitatulü Sătmarului, a fostü 
înaintată ministrului de interne pe lângă unü recursü, şi 
recurenţii au fostü respinşi cu cererea lorü din causă, 
că comitatulü ar fi avutü dreptulü de a decide unü a- 
runcü de doué procente la dare, mai departe pentrucă 
între acele scopuri, pentru cari comitatulü este în dreptü 
a face aruncuri de dare, sé numérá şi „scopurile cultu
rale." Eu onor. cameră sunt de convingere, că acestâ 
decisiune a comitatului Térnavei mic! nu se póte aduce 
mcî-decum în consonanţă cu legea, căci e adevératü că 
în lege se vorbesce de »scopuri culturale,* dér a spri
jini acea Reuniune ardeléná în numele culturei, iertaţi- 
mi, este numai unü jocü de cuvinte, pentrucă adevéra- 
tulü scopü alü acelei Reuniuni este lăţirea maghiarisă- 
rei, acestü scopü ínsé nu e cuprinsü în lege. (Mişcare şi 
sgomotü).

Körössi Sándor: E unulü şi acelaşi.

Ludovicű Mocsáry: Mé rogü de iertare, dér cul
tura nu se póte indentifica cu maghiarisarea, pentru că 
nici onor. deputatü Körössi Sándor nu va nega că cul
tura se póte înainta şi mijloci nu numai în limba ma
ghiară ci şi in altă limbă şi nu va susţinâ nicî aceea, 
că naţionalităţile n'ar avé altü dreptü decátü, ca 
cultura sé li-se administreze lorü în limba maghiară, 
cftel este esprimatü în legea de naţionalitate dela

1868, că e chemarea şi datoria chiar a statului de a 
mijloci, ca locuitorii de altă limbă se-şî pót,á câştiga in
strucţiune în propria lorü limbă, pănă acolo unde se 
începe învâţământulfi academicü. Dér nu se póte lua 
ca motivü alü decisiunei comitatului nici aceea, ce a (}isü 
ministeriulü cu ocasiunea respingerei recursului, că adecă 
acea Reuniune de cultură ardeleană faţă cu diferitele 
naţionalităţi şi-a lăţitO activitate^ sa de interesü gene
ráló, care eschide ori ce pornire duşmănosă, în acestü 
comitatü, ceea ce ori de ce limbă ar fi poporaţiunea lui 
nu póte sé-i dea prilegiu de a se simţi vátématü. A 
maghiarisa cu bani românesc! pe Români — acésta eu 
nu o ţinO de o procedere dréptá şi démná de Maghiari. 
(Contraziceri în stânga.)

După ce am amintitü acum reuniunile de cultură, 
fiă-ml permisü, onor. cameră, a spune, că eu nu consi
dera de norocită direcţiunea, în care aceste „Kulturegy 
let“-uri şî-au ínceputü activitatea lorü; pentru-că, bine
voiţi a mi concede, acâstă direcţiune e hotárítü agresivă 
faţă cu celelalte naţionalităţi, şi scimü fórte bine, că ac
ţiunea nasce reacţiune. (Nelinisce în stânga estremă). 
Ar fi cu totulü altceva, décá acele reuniuni s’ar ocupa 
numai de aceea, ca sé salveze pe séma naţiunei ma
ghiare pe aceia, cari suntü espuşi de a se slovanisa 
séu romanisa, séu de s'ar restrînge la aceea, ca sé dea 
ocasiune pentru însuşirea limbei maghiare, acolo unde 
se cere, precum de pildă în capitală am esperiatü acésta 
cu bucuriă, séu şi în alte oraşe, dér, mé rogü de iertare, 
ca aceleaşi reuniuni cu mijlócele ce şi le-au* alesü ele, 
cu asilurile lorü de copii, cu instrucţiunea poporală, cu 
premii puse pentru propunerea cu succesü a limbei ma
ghiare, ca cu tóté acestea sé năvălescă asupra naţiona
lităţilor acolo, unde locuescü în m ssse compacte şi a 
voi sé le maghiarizeze cu grămada. [(Strigări) in stânga 
estremă: cine voesce acésta ?) mé rogQ de iertare, acésta 
este o ideeă utopică şi ea tradézá numai, că voinţa este, 
deşi nu este şi putinţa lângă ea şi că Maghiarii în ge
nere nu se potü linişti cu aceea, ca 30 fiă în ţâră şi 
locuitori de altă limbă, pentru că aşa credü, că bunü 
patriotü în acésta ţeră nu póte fi decatü numai celü ce 
vorbesce unguresce, şi acésta, d-lorü, este o fatală ră
tăcire şi vătemare cu privire la naţionalităţi. (Nelinisce 
şi reprobări în stânga estremă).

, De altmintrelea, décá numai pănă acolo ar merge 
lucrulö, ca íntréga lucrare de maghiarisare sé se facă 
pe cale socială, atunci s’ar puté 4*ee, că statuia respec- 
teză dreptulü de întrunire şi aşa ar avé ocasiune sé 
apere acestü dreptü şi la alte naţionalităţi. Dér aceea 
n’ar trebui sé concedemü statului, ca organele lui şi au
torităţile administrative sé se amestece in asemeni lu
cruri şi cu asemenea procedere sé procédá astfelü cum 
vedemü, n’ar tebui onor. guvernü sé influinţeze şi sé 
încuragieze şi alte organe administrative ca sé lucreze 
asemenea.

încă unü casü sé-mí fiă permisü a-lü aminti pe 
scurtü. E lucru cunoscuta, că în anulü trecutü comita
tulü Zolyom a hotárítü sé maghiariseze numele unui în- 
tregü şirfl de comune slovace.

Thali Kalmann: A-le remaghiarisa.
Ludovicii Mocsary: Mé rogü de iertare! Nu se póte 

remaghiarisa, pentru că nu se póte ca înainte de asta 
satele sé fi avutü nume atátü de pocite ca: Lopéin, Va- 
czok, Szakbény, Szélese, Dóval séu Get, pe care şi'în ţi
nuturile ungurescl l’au botezatü cu cunoscutulü nume: 
Gyetvât. Schimbarea acésta de nume nu prea arată 
din partea respectivilorü patrioţi zeloşi vre-unü senti- 
mentü puternicü pentru limba maghiară. Observü nu
mai în trécétü, că după mine nu s’a pututü găsi unü 
mijlocü mai nepotrivitü pentru înaintarea maghiarisărei 
decátü acéstá maghiarisare a numelui. Ce voesce sé a- 
jungă comitatulü Zolyom cu puţina mânjitură maghiară? 
Luándü lucrulü curatü din punctulü de vedere alü ma
ghiarisărei — n’au succesü a face încă din nici unü 
Slovacü Maghiarü, dér pagubă s’a causatü cu pornirea 
de maghiarisare, pentru că Slovaculü, care vede aceste 
nisuinţe, îşi gândesce: Ce voescü aceşti domni maghiari ? 
Nu-i desíulü că mereu ne îmulţescO sarcinele, acuma 
şi aceea îi supérá, că de ce suntemü Slovaci? De ce i 
supére că ne rugámü la Dumnezeu în limba nostră ma
ternă? Acele table, pe care suntü scrise numele maghia- 
risate, vorü juca încă rolulü pălăriei lui Gessler. (Ilari
tate.) Slovaculü, vé^éndu-le pe acestea, va înjura una 
asupra Ungurilorü şi va fi gata a fi pradă în mâna agi- 
tatorilorü fără consciinţă. (Mare mişcare în stânga es
tremă.)

Procederea comitatului cu acéstá ocasiune lovesce 
în faţă chiar şi legea, pentrucă ar fi fostü datoria comi
tatului îu orî şi ce casü, înainte de a face maghiarisa
rea sé întrebe, décá se învoiesce comuna, pentrucă în 
sensulú legei comunale, comuna hotárésce singură în a- 
facerile ei interne (0 voce în stânga estremă: Totuşi au 
fostü întrebate). N’am cunoscinţă despre acésta. Va se 
{Jică comunele ar fi trebuitü sé fiă întrebate şi fără con
simţământul acestora procederea comitatului nu are 
nici unü temeiu legalü. Tocmai de aceea îmi pare réu 
că ministeriulü a aprobatü o astfelü de procedere.

Dér numai continuu on. cameră cu înşirarea casu- 
rilorü singuratice. Eu credü , că şi cele ce le-am citatü 
aici vorü arunca lumină asupra acelui modü de cugetare 
asupra acelei direcţiuni, pe care on. guvernü o urmă- 
resce în cestiunea naţionalităţilor. Se vede că on. gu
vernü în genere nu crede că este chiămarea lui, ca sé 
înfrâneze şovinismulfl în stăruinţele sale, ce nu-sü la lo- 
culü lorü şi nu au nicî unü scopü, ba mai multö: elü 
încuragiază şovinismula de-adreptulü prin purtarea sa. 
Procederea guvernului dă locü presupunerei, că pentru 
lăţirea maghiarisărei tóté suntü iertate, scopulü sănţesce 
mijlócele, şi că cu asemeni uneltiri unö nenorocitü no
rocos ü îşi póte câştiga merite înaintea guvernului. Eu 
credü, că nu acésta este chiămarea guvernului, ci faţă 
cu naţionalităţile curata obiectivitate.

Guvernului niciodată nu-i este iertată a uita, că 
conduce afacerile unei teri poliglote, că este deopotrivă 
guvernü Maghiarilorü, Slovacilorü, Románilorü, Sérbilorü, 
nu-i e permisü a uita, că ţâra nu póte fi unü kulturegy- 
let ín stilü mare şi că într’ânsa tráiescü cetăţeni de na
ţionalitate diferită, cari trebue sé împarţă între sine în 
modü egalü nu numai sarcinele, ci şi dreptatea (Strigări 
din drépta: Aşa se şi întâmplă !)

E cu neputinţă sé nu observámü şi într’asta acea 
politică de corteşire, pe care aşa de adeseori i-o aruncámü 
in ochii guvernului. Guvernulü vede o mare putere in 
curentulü şovinistfi, de aceea nu cutâză a păşi în contra 
lui. Sâmte bine, că nu prea are multe titluri la popu
laritate, crede, că cu acésta va ajunge încă la popularitate 
şi sperézá, că pentru politica sa vis-â-vis de naţionalităţi 
îi va ierta naţiunea deficitulü şi datoriile nesfârşite ce le 
face... tocmai aşa cum unü june uşuratiefl la minte iértá 
darea de sémá curatorului séu, numai sé nu’lü turbure 
în satisfacerea pasiunilorü lui periculóse. Nu-i mirare 
înir’aceea, că décá în acéstá ţâră fiăcare îşi póte lua 
voia a călca, a ignora şi a eluda legea positivü şi décá 
îi spunemü în faţă aici parlamentului şi guvernului, că 
legile nu se respectézá, nu i mirare, (J'cü, că legea dela 
1868 este numai pe hărtiă şi nu se esecută nici mácarü 
íntr’unü singurü punctü (Mişcare).

Nu sciu au^t’a d-nulü ministru de justiţiă, ce a 
spusü mai deunăzi deputatulü Dimitrievicî, că în cerculü 
séu de alegere autorităţile respingü orice hârtiă şi ori-ce 
adausü la actele înaintate lorü, cari nu suntü compuse 
în limba maghiară. (Strigări sgomotóse: Bine faeü! Mare 
mişcare. Bine facü!)

Polonyi Geza: Protesteze Miletici în contra acésta, 
dér nu d-lü deputatü. (Aprobări).

Ludovicii Mocsary: Rogü cu stimă pe d. preşe
dinte, sé binevoiască a mé mântui de asemeni întreru
peri. Imî pare fórte réu onor. cameră, că d. deputatü o 
spune aici în sínuiü dietei, ce bine se întâmplă, décá 
una din legile fundamentale ale statului nu se respec- 
tézá şi în fiăce momentü sé eludézá. (Mare sgomotü)

Preşedintele: Nu potü opri în parlamentü, onor. 
d-le deputatü, ca unulü séu altulü din deputaţi sé nu 
dea espresiune vederei sale prin întreruperi. (Viué apro
bări în tóté părţile.)

Racz Geza: E trist că din sínulű acestei partide tre*- 
bue sé autjimü o astfelü de cuvântare. (Aprobări în 
stânga estremă).

Ludovicii Mocsáry: E durerosü, onorabilă cameră, 
décá i se spune guvernului, că legile nu se respectézá şi 
décá guvernulü privesce la acésta cu indiferenţă, Şi 
acésta n’a 4's’o numai deputatulü Dimitrievicî ci au (Jis’o 
fórte mulţi. Ve rogü numai a vé aduce aminte de de
putatulü Szabovlievics, a cărui cuvântare leală amü as- 
cultat’o cu bucuriă în ultima sesiune. Amü bágatü in 
buzunarü declaraţiunile lui frumóse patriotice şi leale, dér 
au ignoratü toţi, că şi d-nulü deputatü a spus’o, că ces
tiunea naţionalităţilortt esistă numai pe hârtiă.

Eu, onor. cameră, védü cu adâncă îngrijire politica, 
ce-o urmăresce în cestiunea naţionalităţilorfl guvernulü 
şi in genere statulü maghiarü şi societatea maghiară.

Cu o îngrijire atátü mai mare védü acésta, cu cátü 
mai muitü începe a se agrava mersulü timpurilorü dea
supra patriei nóstre. Eu credü, că nu e omü ín acéstá 
cameră, pe care nu l’ar ímplé de îngrijire séu pe care 
nu l’ar nelinişti celü puţinfl, că în acestü momentü nu 
stámü pe piciorü bunü cu naţionalităţile. Eu credü, că 
vomü străbate prin periculü, décá va năvăli asupră-ne. Pen
tru-că putemü sé ne íncredemü puţinO şi in noi şi póte 
nici în privinţa ajutorului nu vomü fi lipsiţi, dér acelü 
semţâmânto pe care l’am amintitü, că adecă este cu ne
putinţă, ca în aceste momente se nu pétrundá peptulü 
fiecăruia idea, că totuşi ar fi bine, décá amü sta pe pi
ciorü mai bunü cu naţionalităţile, vé rogü a avé în ve
dere, că totuşi ar fi bine a ne gândi puţinfl şi despre 
aceea, că óre bună e direcţiunea, ce-o urmárimü faţă 
cu naţionalităţile, statulü şi societatea deopotrivă.

Şi fiindü că în aceste momente suntü preocupaţi 
toţi fii patriei cu ceea ce se póte întâmpla în viitorü, 
binevoiéscá onor. cameră a-mî concede d’a mé ocupa 
câteva minute de aceea, ce influinţâ póte sé aibă asupra 
relaţiunilorO nóstre esterióre acea politică, pe care b 
purtámü în cestiunea naţionalităţilor în acéstft ţâră.



Nr. 28. GAZETA TRANSILVANIEI.

De aliaţi avemü neapératá trebuinţă. Despre ces- 
tiunea, că íncátü ne putemű răzima pe Germania, eredő, 
că suntemü pănă acum în curatü, şi sé dea Dumne4eu 
ca sé nu venimü cu ea şi mai multü în curatü. 
In ceea ce privesce marele nostru mleresü, ca Ru 
sia sé nu pună mâna pe peninsula balcanică putemü 
sé contămO la ajutorulü Turciei, Angliei şi póte şt ia 
alü Italiei; dér íncátü vomü trebui sé stămO faţă’n faţă 
cu Rusia, amiciţia statelorü balcanice, cu deosebire ami
ciţia şi alianţa Sârbiei şi a României este mai însem
nată pentru noi, decátö amiciţia acelorü mari puteri.

Eu aşa credü domnilorO că acéstá alianţă o pu- 
temú câştiga,

Aucjit’amü noi din partea slavă amintindu-ni~se 
Philippi ş’amfl au^itü deelaraţiunea, că Serbii din parte-le 
aştâptă liniştit! résboiulü cu Rusia. Cunosceţî mişcarea 
naţională în diferitele ţ0rî slave. In Praga şefii de par
tidă renumiţi, în Agramü agitatorii vestiţi tocmai a;sa a- 
meninţă cu Muscalulű, ca póte şcolarii din Leeiu séu lu
crătorii Slovaci ímbétatf din piaţa Pestei, pentru că sciu, 
că acésta îi face pe toţi nervoşi şi cu acésta sé póte 
influinţa asupra lorü. Sunt ínsé convinsü. £ă nu se 
află între rassele diferite slave una, care şl-ar dori ceva 
din fericirea absolutismului muscálescű.

Ce privesce pe Români, onor. cameră, interesulü 
rassei române este pe deplinü identicü cu interesulü ras- 
sei maghiare, pentru că némulü romănfl tocmai aşa este 
véritö în mijloculü maréi rasse slave, ca celü maghiarü 
şi formézá basa naturală a alianţei şi ori câtO de greu 
ar fi a împăca relaţiunile faptice, ori ce s’a petrecutö 
între noi în trecutü, acesta este o situaţiune în adevérö 
imposibilă şi réslurnatá cu capu ’n susö şi sé va în- 
témpla mai curéndü séu mai târziu, că ceea ce a unitü 
Dumnezeu, 'omulö sé nu despartă. Logica sit.uaţiunei 
ne îndrumă JeadreptuJü la acésta. A folosi acésta si
tuaţiune pentru alianţele statului este problema guver
nului, care, după ce Ungaria este în prima liniă intere
sată în cestiunea Orientului, este chiámatü a pune în 
cumpéná influinţa lui covârşitore în politica orientală 
a monarchiei. Dér statulö ungarü, onor. cameră, nu nu
mai pe calea influinţei ce compete diplomaţiei are unü 
rölü ínsemnatü în cestiunea Orientului, ci rolü însem- 
natü are în cerculü séu propriu de putere, ca staíü ma
ghiaro, şi nu numai statulö ci şi societatea maghiară, 
pentru că aceste suntü chiămate a se ocupa de Gestiu
nile naţionale, cari suntü multü implicate în cestiunea 
Orientului.

Concedü onor. cameră, că putemü sé fimü în bună 
amiciţiă şi în alianţă, fiă cu Sérbii, fiă cu Românii even
tuala pe scurtü timpü şi fără ca sé vină în vorbă ces
tiunea naţionalitaţiloru. Dér hoîărîta tragü !a îndoielă 
aceea, că fiă cu Sérbia, fiă cu România vomü puté sé 
încheiămO o alianţă durabilă şi sigură, décá nu ne va fi 
succesu mai înainte a inaugura la noi acasă o astfelu 
de politică faţă cu naţionalităţile, care se satisfacă decă 
nu pretensiunile ultraiştiloru, celü puţinii aspiraţiunile 
naţionale corecte şi drepte ale grosului Româniloru şi Ser- 
bilorü dela noi.

Nu putemü sé contámü la o durabilă şi sigură a- 
lianţă pentru aceea, pentru că atâta la Români, ca şi la 
Sérbl este puternicü sentimentulü legăturei d3 rassă. 
Aceste naţiuni suntü multü mai miei, deeátü ca sé nu 
reflecteze ia conaţionalii lorü, cari locuiescü în statulü 
nostru.

Naţiunea germană se póte lipsi de acei conaţionali, 
cari suntü în Austria, Francia nu’şi bate capulfl cu cele 
ce se petrecü în Belgia şi Elveţia cu Francesii, pentru 
că şi fără de aceştia este mare şi puternică. Dér Serbii 
şi Românii de peste Drava şi de peste Carpaţi au celü 
mai mare interesü pentru conaţionalii lorü de aici, fiindö 
că aceştia se ţinfl de posiţiunea naţiunei lorü, ca o parte 
íntregitóre a acestei posiţiunî precum formézá şi în pri
vinţa culturei şi a literaturei o parte a ei. De aceea 
este de-o influinţă covârşit0re cu privire la relaţiunile 
nóstre orientale împrejurarea, că ce politică urmăresce 
aici în întru statulü, şi societatea maghiară. O tracta re 
dréptá, o politică bună faţă cu naţionalităţile este.....

FOILETON U.

Pipferuşiu Petru şi Florea-’nfloritulü.
(Poveste din Sălagiu, comunicată de plugarulü M. Bene din Supu- 

rulü de susö, scrisă de loanü Popö ReteganulO.)

(Urmare.)

Intr’o diminâţă, cum mătura prin casă qlicéndü ru

găciunile, etă vede unü bobü de piperü josü şi se plécá 

de-lö rădică şi-la pune pe mésá. Dér bobulü se durdu- 

licá de pe mésá şi érá cade josü, Ea ca muiere strín 

gétóre, nu lasă sé se prápádéscá nici unü firü de pi

perü, deci se plécá şi rádicándu-lü ílü bagă ín sínü. Fi* 

rulü celü de piperü nu stă ín sinü, cum, cum nu, des- 

tulü că şi din sínü cade chiar înaintea ei. Ea érá sé 

plécá şi-lă rădică de josü şi-lfi bagă în gură şi dicéndü 

rugăciunile ílü scapă pe grumazi la rale. Din minuta 

aceea véduva prinde grea şi la noué luni face unü dragö 

de feciorü de sé mai fi avutü doi ochi sé te uiţi la elü. 

Ea chiema pe preotulü satului, ílü boteză şi-i puse nu

mele: PipâruşO Petru, căci dintr’unü firü de piperü era 

zémislitü. Şi crescea copilulü, dér crescea ca din apă. 

Când era de o lună, era ca alţi copii de unü anü; când 

era de doué luni, era ca altulü de 3 ani; şi íncepü a 

âmbla pe uliţă şi a vorbi tóté celea. Elü totü auíjia pe 

ómen! vorbindü: ce mai feciorü, pagubă că nu-i tráescü 

fraţii, că ei trei ar bate unü satü íntregü cándü s’ar 

mânia bine. Aşa a(}i, aşa mâne, aşa 4*ceau omenii în 

tóté <Jilele. Când era Pip0ruştt Petru de trei|anî, era celü 

mai frumosü şi mai voinicü feciorü în totü satulü.

Preşedintele'. Rogü pe onor. d. deputa^ü sé bine- 
voiască a vorbi la budgetulü ministeriului de instrucţi
une. (Viue aprobări). Nu e tocmai potrivita acesta bu- 
getü pentru ca onor. deputat ü sé se ooupe cu cest iun! 
de naţionalitate. (Viue aprobări generate).

Ludovicii Mocsary: Eu aşa credo că, cestiunea na- 
ţionalităţilorO ar trebui sé intereseze parlamentulü ma
ghiarü şi odată íntr’unü anü s’ar puté vorbi despre ea. 
(SgomotO). O politică de naţionalitate cum se cade: a- 
cesta este preţulu, ca se putemü trăi cu Românii şi cu 
Serbii în bună amiciţiă şi alianţă.

Daţi preţulO acesta, pentru că e«te totodată ;ji pre- 
ţulO, cu care ne putemü câştiga şi în întru în propriulü 
nostru cercü liniştea şi convieţuirea pacinică. Sé mo- 
bilisămfl în direcţiunea acésta, onor. cameră, câtfl se 
póte mai curéndü, cheltuielele ce le vomü avé cu acésta 
mobilisare nu ne vorű păgubi vé asigurü; pentru că 
nu împărtăşescO vederile acelora, cari credü că naţio
nalităţile din Ungaria nu se potü împăca şi mulţămi, 
cari credü póte că ne vorü lua numai în rísü décá a- 
cum tn ora a 12-ea amü voi sé íncepemü a ne împrie
teni cu ele.

Sciu, onor. cameră, că naţionalităţile, cari trăiescO 
în statulü nostru suntü gata a se împăca, şi dorescü a- 
césta din parte-le; ele suntü gata a încheia pace cu 
noi pe acea basă, ce au aşe4at’o îegea dela 1868; 
dér cerü ca acea lege sé se ţină şi sé nu fiă numai pe 
hârtiă.

Nu crédá nimenea, că popórele, ar voi sé rupă aşa 
de uşoiH legăturile milenare. Naţionalităţile din Ungaria 
nu intenţionâză acésta, ele suntü alipite cu iubire de 
acestü páméntü, dér voiescű se se sâmţă aici ín adevérü 
acasă în patria lorü propriă.

ţ)icO sé mobilisámü în acéstá direcţiune mai bine 
atjî, decâtO mâne. Acésta va fi cea mai bună pregătire 
faţă cu orî-ce eventualităţi viitóre şi eu suutü convinsü,
că ar echivala cu o armată, décá ne-ar succede se înau- 
gurămu o politică de naţionalitate cum se cade.

Ce privesce bugetulü, deórece nu l’am primitü în 
totalü, nu-lü primescü nici în specialü.

Convenţia în camera din Viena.

In eomisiunea bugetară a camerei din Viena, de- 

putatulü Beer a íntrebatü, la 14 Februariu, pe minis- 

trulü de comerţtt, cum stă lucrulü cu tractatulü de co- 

merţO cu România.

Ministrulü Bacquehem (Şise. că acum nu póte întră 

în aroéruntele acestui obiectü, dér speră că în curéndü 

vorü începe tractările şi că vorü ajunge la unü resul- 

tatü mulţămitorfl, Guvernulü e gata sé facă însemnate 

concesiuni in privinţa acelorü articole, care interesézá 

mai de apröpe pe România şi de aceea póte aştepta a- 

ceeaşî prevenire din partea guvernului románü.

Abrahamowicz, provocându-se la hotărîrea dietei 

galiţiene, în principiu e'ü şi colegii séi nu vorü păşi 

contra unei convenţiuni, dér vorü fi contra unei con- 

venţiuni, care ar vátéma productiunea economică aus

triacă, cu a átü mai multü că importulü cerealelor^ ro

mâne în Austria a crescutO, pe când esportulü artico- 

lelorü industriale din Austria scade mereu. In 1885 es

portulü în România a fostü aprópe egalü cu importulü 

din România.

Beer <Jioe că trebue sé se ia în vedere nu numai 

interesulü economicü galiţianfi, ci interesulü tuturorü ra- 

murilorü economice austro-ungare. Mulţi economi suntü 

pentru unü traotatü cu Románia, mai alesü economii 

din Bucovina.

Zotta, ca deputatü alü Bucovinei declară, că acéstá 

ţâră a suferitü fórle mari perderi prin résboiulü vamalü.

înainte se esportau lemne pentru 6—7 milidne, atjî es- 

portulO e redusQ la unQ minimum. Numeroşi lucrători 

au rSmasO fără pâne. PorumbulO din România ne tre

bue pentru fabricele de spirtâ. grâulO pentru mori, din 

care esporlămQ în România făina fină, er cea mai prdsiă 

o consumămO în ţeră. Ce privesce temerea de concu

renţa viteloru române, acesta va fi forte mică. România 

produce numai vite podolice, pe cari mari proprietari le 

întrebuinţeză ca vite de lucru.

Schaup declară, că starea de acum e forte păgu- 

bit(5re pentru Austria şi elO încă stă pe basa, ca sS se 

a in considerare intriga economiă.

Abrahamowicz dice că va put6 dovedi la ocasiune, 

că grosulO Bucovinei e de altă părere decâtO aceea ce 

a esprimat’o Zotta.

Russ arată, că Ungaria represintă esclusivO punc- 

tulă de vedere agraro Austria însg trebue s6 aibă în 

vedere şi punctulft de stadiu alO esportului industriala. 

Cu acestea s’a terminat 0 discuţiunep.

Convenţia în camera din Bucuresci.

In şedinţa dela 3 Februarie a camerei deputaţilorQ 

din Bucuresci s’a adusO în discuţiă cestiunea convenţiei 

comerciale între Austro-Ungaria şi România. Etă rapor- 

tulü „Românului" despre acéstá discuţiune:

D-lü Epurescu impută guvernului c’a părăsită sis

tema inaugurată prin tarifulü autonomü şi íntrébá, décá 

negociările începute la Viena au fostü părăsite séu nu

mai întrerupte şi décá delegaţii români se vorü reíntórce 

a Viena pentru ca sé le reia.

D-lü Ferichidi, ministru de esterne, 4>ce că nego- 

ciaţiunile preliminare angajate la Viena n’au ajunsü la 

unü resultatü definitivü, dér nu e esactü că esistă impo

sibilitate d'a se înţelege. Aceste negocieri au fostü dér 

întrerupte, pentru ca părţile sé aibă timpulü d’a studia 

cestiunile sulevate la Viena şi d’a prepara o basă de în

ţelegere. D. Ferichidi négá cum că s’ar fi iscatü vre-o 

neînţelegere óre-care între primula ministru şi d Dumi

tru Sfurdza în privinţa negociárilorü. Totü ce se face 

în acéstá cestiune este deeisú de mai ’nainte în sinulü 

consiliului de miniştri şi că pănă acum a domnită cea 

mai perfectă înţelegere în acéstá privinţă între membrii 

consiliului. D-sa asigură că delegaţii români se vorü 

duce din nou la Viena, după terminarea lucrărilorO cu 

cari suntü însărcinaţi, şi vorü continua negociările. In 

ce privesce discuţiunile, cari s’au fácutü în parlamentulü 

ungarü, că nu se preocupă de ele pănă ce na 

va avea tecstulü oficiala alü acelorü discuţiunl. Termi- 

nânda, ministrulü dice că guvernulü austro-ungarú do- 

resce din inimă ca sé încheiă cu noi o convenţiune co

mercială chiar cu restricţiunea d’a se protegia de gu- ! 

vernulü románü o parte din industria naţională. |

D. Kogălniceanu relevă vorbele preopinentului re- 

ativü la desbaterile din parlamentulü ungarü şi 4ice că 

înţelege reserva ministrului. Camera Ínsé, 4ice d-sa, nu 

trebue sé păstreze aceeaşi reservă. D-sa 4ice că minis

trulü ungarü a declaratű în cameră, că Ungaria nu vo- 

iesce astădî sé ne acorde, în ceea ce privesce intrarea 

vitelorü nóstre în Austro-Ungaria, tratamentulü ce ni se 

acordă prin vechia convenţiune de comerciu. In asemeni 

condiţiuni, adaoge d-sa, încheiarea unei convenţiuni este 

imposibilă şi amü face bine ca sé nu disimulămO reali- ] 

tatea. Ar trebui sé facemü pentru cereale aceea ce amü 1

Intr’o întreba pe mumâ-sa: Mamă, mai avul’am 

eu fraţi? Dér ea, teméndu-se sé nu mérgá şi elü ca 

fraţii lui şi sé nu se mai reîntorcă, îi 4*se: nu> fétulü 

meu, nu ai avutü nici unü frate.

— Nu? Atunci fii bună şi-mi mai dă odată ţîţă, 

dér pe sub pragulü casei. Şi rădică PipâruşO pragulü 

casei cu degetulö celü micü, ér mamă-sa se plecă s0*şî 

bage ţîţa pe sub elü şi sé lăpteze pe fiu-séu. Atunci Pipé- 

ruşO lăsă puţintt pragulü în josü de o cam strîngea pe 

mumă-sa şi o întrebă: mamă, mai avut’am eu fraţi? 

Ea, vécjéndü că nu-i altü modru, îi spuse: da, ai avutü 

doi fraţi şi o soră, pe soru-ta a furat’o smeulü, ér fraţii 

s'au dusü sé o caute şi de atunci nu i-am mai vécjutü.

Atunci ér rădică pragulü şi 4*se mame-si: acum 

scólá te şi-mi fă o azimâ de grâu curatü, frământată 

numai cu lapte din ţîţele tale, că eu am semne că tre

bue sé dau de ei.

Audindü vorbele acestea biata mamă eră începe a 

plânge şi a se văieta. Dér cum te lasă inima sé mé laşi 

acum la b0trăneţe, slabă, betegă, singură? Nu am dusü 

şi nu ducü destulü bánatü după cei trei, acum te mai 

prăpădesci şi tu prin cea sécrétá de lume, de nu alta, 

v’a da smeulü de tine, de nici de nume nu’ţî voiu mai 

au4i. Rémái dragulü mamei aci, nu te mai duce nicăirî; 

fi-va ce va rendűi Dumne4eu de noi, numai nu merge.

Ei, dér Pip6ruş0 Petru era voinicü, lui îi trebuiau 

vitejii, deci nu scăpă mumă-sa de gura lui pănă ce nu’i 

făcu o azimă de făină de grâu curatü frémántatá numai 

cu lapte din ţîţele ei şi cu lacrémi din ochii ei. După 

ce i-a copt’o ca ruja, Pipéru$ü ’şi-o puse în traistă şi

cjise: Rémái sănătosă mamă, nu te supéra de locü, că | 

nici trei 4ile nu vorü trece şi eu trebue sé fiu înapoi, Í 

ori cu veste bună ori rea, dér mai credü că cu bună

Şi se luă PipâruşO Petru la drumü, du te du-te, j 

pănă dă în pădure, şi acolo nimeresce o brézdá mai j 

astupată. Hai sé mergü pe ea, îşi 4iee PipâruşO, şi se 

duse totO pe ea până ce ajunse la curţile smeului. Şi f 

acolo întră în lăuntru. O fată frumósá — Dómne! şi 

îmbrăcată ca o ímpérátésá, era singură şi făcea de 
mâncare. ;

— Bună 4>ua? soră! Í

— Sé trăescî cu bine; dér ce’ml <}icî soră ?

— ’Ţi 4icü soră, fiindü că-ţl suntjj frate ;v^de nu 

cre4í, én hai de mâncă din azima asta. Şi scóse Pi- 

pâruşO Petru azima din traistă şi-i defe fetei sé mă

nânce. Dér cum îmbucă, odată, 4>se: asta-i cu lapte din 

ţîţele mamei mele, acum credü că-mi eşti frate, dér nu 

pricepú cum? că tu eşti feciorü holteiu, ér eu când am 

ajunsü în robia smeului numai doi fraţi am avutü, pe 

cari smeulü i-a şi omorítü, ér de atunci nu suntü mai 

multü de 5 ani, de când sunt eu aci ;| deci nu pricepü, 

décá ’mi eşti frate, când te-ai pututü nasce; că doră 

nu eşti numai de 4—5 ani?! Tu trebue sé fi baremi de 

20 de ani!

— Nu-sü, soră, ei numai de 3 ani şi mai ceva, 

dér aşa-mi e felulü. Sé-mí spui acum ce semne face 

smeulü când vine?

— Vai, frate, bine ar fi sé mergi de aci pănă nu 

vine semnulü lui, că după semnü şi elü îndată sosesce.

Că are unü buzduganü, frate, unü buzduganü de nera,
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făcuta cu vitele; să le deschidemO drumulO către Italia 

şi Bulgaria. D. Kogâlniceanu găsesce că o sinceră în

trerupere a negociărilorfl ar fi preferabilă nesiguranţei ce 

domină astăzi. D-sa consiliază pe guverna ca să nu mai 

trimită la Viena comisiunî, cari să revină iără ca să fi 

obţinutQ vre-unO resultatO.

D-10 Ferichidef ministrulâ de esterne, rectificând»* 

6recarl aserţiuni ale domnului Kogălniceapu, susţine că 

ministrulâ ungarO n’a tJisO că e preferabila pentru Aus- 

tro-Ungaria d’a renunţa se aibă bune relaţiunî politice 

cu România decâtO să facă sacrificii materiale. Minis- 

trula ungurO a c|istk tocmai din contră, (Jice ministrulâ 

nostru. — Se închide discuţiunea.

SOIRILE PILEI.
Deputatulü Ludovieü Mocsary a demisionată din 

comitetulü esecutivü electorala atü partidei independente 

şi totodată a anunţata, printr’o scrisóre, eşirea sa din 

sinulá acestei partide.

—x—

Fóia coşutistă din Gluşiu aduce în numérulü dela

14 Februariu urmátórea scire: »Din Câmpia primimü în- 

spăimântătărea scire, că acolo propaganda naţională ro

mână în stratulü celü mai de josa ala poporului a luata 

o direcţiune socialistă. Acolo aştăptă forte multü pe 

Ruşi, fiindü că aceştia, după credinţa lorü, nu numai că 

’i libereză de sarcinile statului, comitatului şi comunei, 

ci le împarte şi Câmpia în 20 de parţele mari şi astfelâ 

face Tomnü pe fiecare proletara. Pentru liniştirea pro- 

prietarilorü, administraţiunea şi anume fişpanulO comita

tului Cojocnei ar putea face unü pasü fórte importanta, 

décá ar lua măsuri ca să se transfere acolo unâ regi* 

menta de husari. AbstrăgândO de scirile alarmatóre, o 

astfelâ de dislocare ar avă două temeiuri: mai ântâiu 

nicăerl nu se potO întreţină caii mai eftinO ca acolo, ala 

doilea cavaleria ar primi instrucţiunea pe terenü muntosü.«

— Acăstă gărgăunăscă scire privesce pe „Eilenzek.« Cu 

tóté astea o samnalámü ca unü simptomü alü stărilorO 

ce domne.seü ín Ardealü.

—0—

Unü aspectü resboinicu oferă Pesta, spune „P. 

Lloyd*. Recruţi şi reservişti se védü mulţime, cari în 

urma ordinului ministeriala să presintă acum la corpuri, 

ér nu la 1 Aprilie ca de obiceiu.

— x—

Pe temeiulü unei arătări oficiale a ministrului de 

agricultură, ministrulâ de interne a încunosciinţatO juris- 

dicţiunile ca în pasapórtele vitelor ü să se însemneze ju- 

risdicţiunile, cercurile solgăbirăesci, precum şi numele 

localităţilorO esclusivü în limba oficială a statului. — 

Straşnica i-au mai apucata nevricalele şi spasmurile de 

maghiarizare. Adecă gluma Ia o parte: are dreptate 

miaistrulü, căci altfelü cum s’ar pută dovedi că vitele 

Buntü patriotice V
—x—

Preşedintele camerei deputaţilora din Pesta a pre* 

sentatü sentinţa tablei r. din Târgu-Mureşulai, prin care 

deputatulü Bartha Miklós e condamnata In a doua in 

stanţă la 5 4^e ínchisóre de stata pentru delictulü de 

duela.
—x—

In Zlatna s’a împuşcata corporalulü de vânător! 

Iónü Giţianu.

Unü preotü catolicü din Alba-Iulia, care administra 

sume însemnate de bani, şi-a perdutü în văra trecută 

mai tótá averea sa în speculaţiuni de bursă. Pentru ca 

să şî íntórcá perderile, a mai învestită de atunci şi a 

perdutü încă 95,000 fl. Afacerea, care a constrínsü au

toritatea superioră bisericăscă să facă paşii necesari, a 

produsü mare sensaţiă, 4*ce »Közérdek.*

—x—

Fóia „Hunyad“, care apare în Deva, a fostü con

damnată, pe temeiulü unei aeusări a procuralurei din 

Cluşiu, la 80 fl. amendă, fiindü că a comunicatü cronice 

politice, fără să fi depusü cauţiunea prescrisă pentru toi 

politice.

—x—

Esecutorulü de dare alü comunei ObrovaţO, Iosef 

Faltin, a fugitü după ce a defraudatü 100 fl. bani din 

dări. S’a datü ordine de urmărire în contra lui.

—x—

După cum e informatü »Kolozsvár“, fosta învăţă* 

tóre unguréscá în Olahfalău D. G. a stata mai multâ 

timpü în relaţiunî intime cu controlorulü cassei orăşe

nesc! a Odérheiului sccuiescű, Sfefanü Simo. Fata ere- 

cjéndü după câtva timpü că observă órecare răcălă din 

partea iubitului ei, cumpără unü revolverü, se duse la 

oficiulü cassei orăşenesci, luándü cu ea ca martorü pe 

medicul ü Dr. Kassay — fără să-i spună anume afacerea. 

Ajunsă aci, dete iubitului ei o scrisóre, acesta însă o 

rupe, şi pe când mediculü se aşe<}a la măsă să ia notiţe 

de cele ce se petrecü, fata scóse revolverulü şi împuşcă 

pe iubitulü ei, lovindu-i glonţulO fruntea fără însă să-i 

atace creerii. Când fata vrü să se împusce şi pe sine 

mediculü sări şi o opri. Iubitulü fü dusü în spitalü, ér 

iubita în arestü.

Creditele militare.

Creditele ee au să se cără deocamdată parlamen- 

telora din Viena şi din Pesta pentru echiparea şi apro- 

visionarea armatei, landwehrului, honvecjimei şi gloatelorO 

se vorO urca, după cum spunO foile oficiăse, cam la 50 

milione fl. Ivindu-se insă eventualitatea unui răsboiu, ne

greşita că aceste milione nu vorO fi de ajunsa.

Pănă acum cei din Viena au votata unti credita de

12 milione, er cei din Pesta aprope 7 şi jumătate mili

one. ProiectulO de lege, prin care ministrulâ honve î- 

mei a ceruta acesta credita, a fosta motivata astfelâ:

In urma pregătirilorO militare a tuturora statelorO 

europene, se simte necesitatea d’a face totula ce ne pres

criu ca o datoriă interesele tronnlui, monarchiei şi pa

triei. Ori încătrău ne voma îndrepta privirile în Europa, 

întâlnimO pe acesta tărâmO o activitate neobicinuită şi 

ar fi cea mai mare negligenţă, deeâ n’amO îngriji şi noi 

de puterea năstră militară. Posiţiunea nostră geografică, 

situaţiunea nostră, condiţiunile nostre de esistenţâ sunta 

astfelâ, încâta cu t6tă nisuinţa şi voinţa nu ne putemtt 

sustrage din încurcăturile intereselora europene, când arO 

deveni tota mai acute, şi trebue pentru casuia esfremO, 

ca orice stata, care simte in sine destoinicia d’a trăi şi 

care nu e înclinată a renunţa ia *raliditarea inîereselorO 

sale, să fimu gata a face jertfe pentru siguranţa monar

hiei şi prin urmare a patriei nostre.

Cea dintăiu îngrijire şi răspundere a mea o formăză 

honve<Jimea şi gldtele, care trebue să fiă aduse în posi- 

ţiune d’a pută fi întrebuinţate în casâ de nevoiă ca în-

tregire a armatei. De aceea cerü mijlócele neapărata de 

lipsă pentru procurarea provisiunilorü de reservă ale hon- 

ve<Jimei şi pentru procurarea echipamentului acelei părţi 

din glóte, care la orice ocasiune trebue să fiă gata, ca 

prima trebuinţă pentru spriginirea armatei mobilisate. 

Deci ivindu-se pericululü trebue să dispunemü în primulü 

momentü de órecare provisiune de reservă în echipa- 

mentü şi de aceea să íngrijescü încă de acum, fiindü cft 

sorţii răsboiului, durata lui, folosirea în mai mare mă» 

sură a echipamentului facü necesare trimiteri ulterióre de 

astfelü de provisiune încă în primele săptămâni ale unei 

eventuale espediţiuni.
Trebue să amü în vedere, că în casü de nevoie în 

adevérü prima chemare a glótelorü, celü puţinü în parte, 

va întregi armata operatőre. Prin urmare trebue să ín

grijescü, ca acea parte a glótelorü propriu 4ise, care în 

casü de mobilisare va fi necesară în prima liniă pentru 

sprijinirea armatei operatőre, deşi nu complectü dér celü 

puţinfl într’atâta să fiă echipată şi îmbrăcată, ca să fiă 

apărată de timpulü rău şi să fiă cunoscută după îmbră

căminte, spre a fi tractată—în tóté împrejurările — după 
prescrierile dreptului ginţilorO.

SCIRl TELEGRAFICE.
(Serv. part. a »Gaz. Trans.«)

BUCURESCI, 18 Februarie. — In camer& 
80 de deputaţi au propuşii ca, în faţa situaţiunei 
europene, să se pună la disposiţiunea guvernului 
suma de 30 mili6ne pentru apărarea neutralităţii. 
Propunerea a fostu acceptată cu 99 contra 11 
voturi. Ministru-preşedinte Brătianu a declaratd, 
că nu doresee ca România să devină încă odată 
teatru de răsboiu.

CAPSTADT, 18 Februarie.— După scirile 
sosite, tovarăşii lui Holub au sositti în Shshong* 
(ţăra Betsuama) într’o stare lipsită de orice aju
torii. Tabăra dintre laculii Bangweolo şi nulă 
Zambessi a fostu atacată în lipsa lui Holub de 
indigeni şi Sollner (măcelarfi din Viena şi tova
răşă de călătoria ala lui Holub) a fosta omorîtă 
acolo.

D IV ERSE .
Castt de morte la bala mascaţii. — O tragică în

tâmplare se petrecu la 1 Februariu în Petersburgft la 
una bala mascata în sala cea mare a societăţii nobili- 
lora, data de principesa Urussoff în scopO filantropica. 
In mijlocula virtejului liberelora glume ale mascelorO 
muri grabnica şi fără de veste o tânără fată de 20 ani 
cu numele Tatjana Davydoff. O apoplexiă de inimă îi 
curma vieţa momentana. Ca causă a morţii s’a consta
tata, că a fosta strîngerea prea afară din cale a corse
tului, care pe lângă considerabila lipsă de sânge a re- 
posatei avu o influenţa din cele mai stricăcidse.

Arestarea unui ncigaşft. — Se comunică din Brtinn 
că fostuM hotelierula şi proprietara în Leitomischl F. 
Tichy fu arestata dinpreună cu soţia şi fiu-său învinuiţi 
fiindu că au comisa în ultimii 25 ani unsprezece omoruri. 
Intre cei ucişi se află şi unâ bogata ven4ător0 de ani
male sălbatice şi una tânăra barona, care înainte cu pu
ţina timpa câştigase cu unti losO la lotăriă. La desco
perirea crimei duse împrejurarea, că în timpula din urmă 
dispăruse o damă din hotelâ fără de urmă şi o servităre 
trădase.

Editor0 : lacobft Mureşianu.

Redactori* responsabila Dr. Aurel Mureşianu

mare câtü o bute de 50 de ferii, şi-la aruncă cale de 2 

césuri de departe şi dreptü în uşă nimeresce cu elü ; uşa 

atunci se deschide şi buzduganulü se pune singura în 

cuiulû cela din părete. Dér dute, frate, nu sta, că acum 

e vremea să vină, şi de te află aci te omoră şi pre 

tiue, ca şi pe cei doi.

— Lasâ-lü să vie, soră, să vëdü şi eu cum suntü 

smeii, că şi aşa pănă acum n’am vècjutü nici unulü.

Atunci audü buzduganulü trosnindü în uşă ; uşa se 

deschise şi dă să se pună în cuiu. Dér PipăruşO nu-i 

dă râgazü, îlü luà de tortă şi svêrr ! îndërëtü cu elü, 

din cătrău a venita. Şi cu aşa putere a aruncata cu 

elü, de chiar pre lângă smeu a trecuta şi s’a totü dusü 

cale de trei <Jile şi s’a împlântata într’unü munte de 

piatră. Nouă 4^e a trebuita së scobéscâ smeulü pre 

lângă buzduganâ pănă şi-l’a pututü scóte din munte şj 

a venita apoi cu elü pe umërü nëcâjitü. Când ajunse 

acasă, 4‘se din curte încă:

— Cine-şi bate joeü de buzduganulü meu, Florea- 

înfloritulü ori PipăruşO Petrea, vitézulü de cumnafu meu?

— Eu sunt, cumnate, eu Pipăruşa Petrea, dér de 

unde mă cunosci?

— Eu? nu mă mai întreba, dôrà o sëptëmânà 

m’au totü scuturatü frigurile când te-a náscutü mumă-ta. 

Dér bine c’ai venitü la casa mea, hai să trăimO puţinfi 

şi bine. Adù drăguţă mâncarea pe mésà, mie nouă cóste 

fripte de porcü şi frăţîne-tău douë, mie 9 cupe de vinü 

şi lui 2, së ne punemü la ospăţO....

-h Adecă.... së fiă vorba întôrsâ, smeule, <|ise Pi- 

pfiruşO. Adă-mî soră mie noué coste de porcü şi nouë

cupe de vinü, ér smeului adu-i două cóste şi două cupe 

de vinü, dér să ai de grijă, smeule, care cum gătămO 

de mâncat carnea de pe osü, osul ílü aruncămü în ca- 

pulü celui ce nu a gâtatâ încă, că par că pe aci aşa e 

obiceiulü.

— Cam aşa a fostü, <|ise smeulö, dér de vrei, pu- 

temü strica obiceiulü.

— Ba că nu vréu se stricü obiceiulü ţărei, 4>ce 

PipăruşO. Omü de nimica e cine cutézá a strica obice

iurile ţărei, las’ cum o mai fostü, şi hai la măsă.

Şi se puseră la mésá, şi cum apucă PipăruşO o 

cóstá în mână, o băga în gură şi despoiâ carnea de pe 

ea, ér cu ósele: plioscü ! la smeu în frunte. Smeulü se 

cam năcăji, dér ce să facă? Trebui să rabde, că şî-a 

datü de omü. Şi PipăruşO ia altă costă, apoi alta şi 

alta, pănă mâncă carnea de pe tóté nouă cóstele, ér 

ósele le dă de capulü smeului de tóté se sdrobiau. Când 

gătâ PipăruşO de mâncata cósta cea din urmă şi de béutü 

cea din urmă cupă de vinü, atunci gătâ şl smeulü de 

máncatü cea dintéia costă şi dă sé arunce cu ósele în 

capulü lui PipăruşO. Dér acesta nu-i dă rágazü, se re

pede la smeu şi plioscü! cu o palmă preste obrazulü 

celü grasü alü smeului de’i mută o falcă din locü, apoi 

se încăerară la luptă, la trânteli, de gândeai că nu alta 

ci să se omóre unulü pe altulü. Dela o vreme smeulü 

nunai putea de ostenélá, că ostenitü era şi de cale şi 

nu putuse nici să se sature baremi omenesce, că Pipă

ruşO nu-i dăduse régazü. Deci ostenitü cum era, 4*s6 

bietulü smeu.

— Lasă mă în pace că-ţî înviu pe cei doi fraţi.

— Hai de mi-i învie — PipăruşO.

Şi merse smeulü şi-i desgropă şi-le puse inimile la 

locü şi-î stropi cu apă viiă şi se sculară mai frumoşi de- 

cum au fostü.

— Vai, că greu adormii, 4>se unulü. — Dór aşa 

şi eu, 4*se celălalta.

— Dormita, dormita! (Jise smeulü, că de nu venea 

fratele vostru éstü mai micü să vă tre(|ăscă, mai dor- 

miaţi voi unö somnü lungO!

— Dér nu sta de sfaturi, 4is6 PipăruşO, hai să ne 

mai luptămO, că de aci eu nu mergü pănă ce nu ră

mâne unulü mortű, ori eu, ori tu.

Şi se puseră a se ba‘e în săbii, şi se tăiară de 

curgea sângele vale. Atunci se repezi PipăruşO, odată şi 

bine voinieesce, şi-i tăia smeului capulü, apoi totü ílü 

dumica bucăţele, ea de tocană, şi făcu trei grămezi de 

carne din elü.

Apoi 4ise cătrâ fraţi: FraţilorO, hai să ne ospă- 

támü o leafă, că apoi mergemü cătră casă, că mama 

sciu că nu mai póte de dorulO nostru, o fi gándindü că 

ne amü prăpădită cu toţii, de nu mai nimerim’! nici 

unulü. Şi se ospătară feciorii mei, soru-sa le fácü de 

mâncare şi ei aduseră vinü de celü bunü şi beură şi se 

desfătară. păna ce începu a prinde beţia pe PipăruşO. 

Atunci se gătarâ de cale, încărcară carăle de bunătăţi, 

că dórá acolo era de unde, şi plecară.

(Va urma).
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OvrasJi Ui boraa, de Viena

din 17 Februariu st. «. 1887

Rentă de aur& 5°/0 • • • 95 35 
Rentă de hârtiă 5% . . 85 75 
Imprumutultt căilorâ ferate

u n g a re ..................... 146.—
Amortisarea datoriei căi- 

lorfl ferate de ostii ung.
(1-ma emisiune) . . .  9550 

Amortisarea datoriei căi- 
lorfi ferate de ostfi ung.
(2-a emisiune) . . . .  126 — 

Amortisarea datoriei căi
lor tl ferate de ostil ung.
(3-a emisiune) . . . .  114 — 

Bonuri rurale ungare . . 104.— 
Bonuri cu cl. de sortare 1C4.~ 
Bonuri rurale Banat-Ti-

m iş f i......................... 104.—

Bonuri cu cl. de {sortare 104.

Bonuri croato-slavone . . 104.50 
Despăgubire p. dijma de

vinii ung......................—
Imprumutulâ cu premiu

ung.............................. 116.50
Losurile pentru regularea 

Tisei şi Segedinului . 119 60 
Renta de hărtiă austriacă 77.50 
Renta de arg. austr. . . 79 65 
Renta de aurfl austr. . . 108.95 
Losurile din 1860 . . . 130.— 
Acţiunile bănceî austro-

u n g a re ..................... £48 —
i Act. bănceî de credita ung. 278.25 
Act. bănceî de creditft austr.276.— 
Argintulfi —. — Gălbuii

împărătesei .............. 6.05
Napoleon-d’ori . . . . 10.15 
Mărci 100 împ. germ. . . 62 85

Bonuri rurale transilvane 105 — Londra 10 Livres sterlinge 128.60

Bursa de Bueuresel.

Cota oficială dela 3 Februarie st. v.

Cump.

Renta română (5%). . 90—
Renta rom. amort. (5°/0) • 91 —

» convert. (6°/0) . 84Vj

împr. oraş. Buc. (20 fr.) 34—
Credit fonc. rural (7°/0) . . 99—

» „ „ (5o/0) . 84-
» * urban (7°/0) • • 97—

, (6%) . 90-
» (5%) . • 80-

Banca naţională a României 500 Lei---
Ac. de asig. Dacia-Rom. ---
« » > Naţională ---

Aurii contra bilete de bancă . . 18.25 
Bancnote austriace contra aură. . 2.00

1887.

vênd.

91—
92— 
85V2 
36—

100—
85—
98—
91—
81—

18.50
2.01

Cursulu pieţei Braşovă

din 18 Februariu st. n. 1887.

Bancnote românesc! . . . Cump 8.46 Vénd ce oo

8.42 • 8.44

Napoleon-d’ori .................... » 10.10 10.15

» 11.40 » 11.44

10.40 • 10.44

» 6 02 » 6.05

Scrisurile fonc. »Albina* » 101.— » 102.--

116.— » 117.-

Discontulü . . .  » 7— 10°/9 pe anü.

3408/1886. t. k. sz.

Árverési hirdetményi kivonat.
A fogarasi kir. járásbíróság mint tkvi hatóság közhírré teszi, hogy 

kis berivoji Rades Maria férj. Szokol Raduletiu végrehajtatonak fogarasi 

Poparad George végrehajtást szenvedő elleni 80 írt. tőkekövetelés és já

rulékai iránti végrehajtási ügyében a brassói kir. törvszék (a fogarasi 

kir. járásbíróság) területén lévő Rukkor községében fekvő a rukkori 153 

sz. tjkben A f  346, 347, 952/i, 1101/., 1221, 1237, 1409, 1481, 1525, 

1568, 1819/9, 1841, 2063, 2117, 2234, 2311, 2648, 2518, 2520, 2546, 

2596, 2898, 3285, 3373, 3376, 4274, 4409, 4709, 5092, 5277, 5631, 

5884, 6306, 6386. 6465, 6446, 7078, 7305, 7364, 7645, 8130, 8185, 

8266, 8299, 8597, 8605, 8648, 9028, 9034, 9086, 9151, 9181, és 

9271/*, helyrajzi számú fekvőkre az árverést 707 fr. ezennel megállapí

tott kikiáltási árban elrendelte, és hogy a fennebb megjelölt ingatlanok 

az 1887. évi Mártius hó 16-ik napján délelőtti 10 órakor Rukkor köz

ségében megtartandó nyilvános árverésen a megállapított kikiáltási áron 

alul is eladatni fognak.
Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok becsárának 10°/o-át 

vagyis 70 frt. 70 kr. készpénzben, vagy az 1881. 60. t. ez. 42. §-ban 

jelzett árfolyammal számított és az 1881. évi November 1-én 3333.

szám alatt kelt igazságügyminiszteri rendelet 8. §-ában kijelölt óvadék

képes értékpapírban a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1881. 60. 

t. ez. 170. §. értelmében a bánatpénznek a bíróságnál eló'leges elhelye

zéséről kiállított szabályszerű elismervényt átszolgáltatni.

Kelt Fogaras, 1886. évi Szeptember hó 9-ik napján.

A fogarasi kir. törvényszék mint tkkvi hatóság.

Nagy Lajos, 
kir. albiró.

Anunciurí în pagina a IV-a linia de 30 litere garmond fi. — cr. 6 

Pentru inserţiun! şi reclame pagina a III linia á fl. — cr 10.

urmátóre le  rabate:

......................................... 10°

..................................15°

......................................... 20°

..................................30°

..................................40°

.................................. 50°

Pentru anunciurí ce se publică pe mai multe lunî se facü în

voiri şi reduceri şi peste cele însemnate mai süsü.

Pe n tru rep eţi rï se ac ór (

Pentru repeţirî de 3— 4 orï

55 57 V 5— 8 55

55 55 55 9—11 55

55 55 55 12—15 55

1) 55 55 16—20 55

Dela 20 de repeţirî ín susű

Mersuhl trenurilor*!
Valabilii dela I Octomvre st. n. 1886. 

pe linia I*redealii-Budapesta şi pe linia Tei uşii-Arad ii-Budapesta a calei ferate orientale de statti reg. nng.

PredealA-Budapesta

Trenù
de

persóne

Tren i Trenü 
accelerat omnibus

Bucurescl

Predealù

TimişO

Braşoffi

Feldióra

Apatia
Agostonfalva
Homorodü

Haşfaleu

Sighifóra j

Klisabetopol®

Mediaşd

Copsa mieă
Micăsasa
Blaşiu
Crăciunelă

Teinşft
Aiudü
VinţulQ de susti

Uióra
Cncerdea
Qhirisă
Apahida

filuşim ^
Nedeşdu
Ghirböu
Aghirişfi

Stana
Huiedinö

Ciacia
Bacia

Bratca

Rév
Mező-Telegd 
Fugyi-Vásárhely 

Vârad-Velinţe

Oradia-mare

P. Ladány
Szolnok
Bnda-peata

Viena

Trenù
omnibus

7.47 
8.24 
8 51
9.14 
9.51um

l t .29 
11.26 
12 00 
12.29 
12.44 
Í.05 
1.34 
1.46
2.09 
2.39 
3.01 
3.08
3.14 
3.5*
5.10 
5.30

6 03 
6.21

7.14
7.43

8.22
8.48

9.13
9.18

10.38
12.20
2.15

4.1ö
5.02
5.43
6.15

7.06
8.52 
9.19 
931

10.16
10.57

11.19
11.31

11.52 
12.31 
12,48
1.22
2.18
2.48
2 56
3 64
4 51 
5.28
5 56

10.55
123
3.24
10.05

2,15 
“ 6.0ß

7.30
1.14

1.45

2.32

8.00 
8.86 
9.0 i 
9.32 

10.11 
10.5, 
12 16 
12.60; 
1.21 
2.02 
3.06 
3.38 
3.54 
4.05 
4.50 
7.23

Budapesta—Predealű

8.00
Nota :  Órele de nópte suntö cele dintre liniile gróse.

Trenü 
de pers.

! Tren 
accelerat

Trenü
omnibus

! Trenü 
de 

1 persóne

Viena u .io j —

1

1 3.10
! í

Budapesta 7.40 2.— 6.20

Szolnok 11,05 3.58| 7.38 9.34

P. Ladány 2 02 5.28 ' 540 11.26
1.38Oradea mare 4.12 6.58 9.14

Várad-Velencze — — 9.24 2.06
Fugyi-Yásárhely — — 9.41 2.17
Mezö-Telegd — 7.33 10.19 2.40

Rév __ 8.04 11.38 3.24

Bratca __ — 12.18 3.47

Bucia — — 12.54 4.07

Giucia — 8.58 1.57 4.33

Huiedin __ 9.28 3.11 5.15

Stana — — 3.40 5.3 í

Aghiriş —. — 4.15 5.55

Gliirbéu —. — 4.36 6.07

Nedeşdu — — 4.58 6.24

Cluşiu ^
_ 10.28 5.26 6.43

11.00 __ —

Apahida U  19 — —

tíhiri^ 12 30 — — "

Cucerdea
1.01
106

—
— -

Uióra 1.13 — — -

Vinţuiă de süsü 1.20 — — _

Âiudâ 1 41 — — —

îetaşft 2.C0 — — -

Cráciuneíö 2 35 — — -

Blaş6 2.48 — — -

Micăsasa 3.20 — — -

mit 3 36 —
— -

Miîdiaşă 4.00 — —

SHsabetopok* 4.35 — 1

Higiş6ra 5.12 — —

Haşfaleu 5.37 — — ~  1.
Homorod 7.02 — —

Agostonfalva 7.43 — —

Apatia 8.11 — —

Feldióra 8.41 — —

( 9.21 .— —
Sraşovft ^

TimişQ

Predeal« ^

BucureseS

__ __ 1.55

- — 2.53
—

- _ 3.28 —

9.35

Troiiű
omnibus

8.03
11.40
2.31

7.08
7.36
9.06 
9.53

10.—
10X9
10.19
10.48
11.14
12.12
12.30
1.12
1.32
2.18
3.03
3.49
4.28

6.l6
7.06 
7.46 
8.25 
9.15

Tciuşii» IradA-Budafiesta

Trenü
omnibus

Treiü
onjE.bus

Tipografia ALEXI Braşovfi. Hârtia din fabrica d-lorü Königes & Kopony, Zernescí

Teiuşft
Alba-Inlia 
Vinţulti de josü 
Şibottk 
Orăştia
Simeria (Piski 
Deva 
Branicïca 
Ilia
Gurasada 
Zam 
Soborşin 
Bërzova 
Conopü 
Radna-Lipova 
Paulişfi 
Gyorok 
Glogovaţti 
Aradft
Szolnok

Budapesta
Viena

11.24 
11.39 
12.30 
12.52 
1.01 
2.03 
2 52 
3.23 
3.55 
4 08
4 25
5 30

5.56
6.27 
6.47
7.28 
7.43 
7.59
8.28 
8 42

persóne

2.40
3.14
4.2ü
4.50
5.18
5.47 

6.35 
7.02 
728 
7.40 
P.U 
8.46 
9 33 
9.53

10 27 
10.42 
10.58
11 25 
11.39
4 52 
5.12
8.20

6.05

Aradft-TImlféra

A rad A
Aradulü nou 
Németh-Ságh

Orezifaíva
Mercziíalva
Timişdra

Trenü
ormübua

5.48

Trenü de 
persóne

TreDÜ
mixt

ó l  9

7,13
7.47

9.02

6.05

6.33
6.58
7.29
7.55

9.08

Timi^ru-Aradű

Trenü de 
persóne

1imiş6ra
Mercziíalva
Orczifalva
Vinga
Németh-Ságh 
Aradulü nou 
I r a á f t

6.25

7.46
8.15
8.36
9.11
9.27

Trenü de 
persóne

Trenü
omnibus

5.00

6.32
7.02
6.23
8.01
8.17

|i
1 Budapesta- Arad ft-Teiuş A.

Trenű de 
persóne

Trenü 
de persóne

Trenü
omnibtu

îi
V iena

Budapesta
Szolnok /

11.10 12.10
-8.20

11.20
4.10

9.05
12.41

5.45

A n d A 4.30 6.— 7.04
Glogovaţti 4.43 6.13 7.22
Gyorok 5 07 6.38 7.58
Pauliçü 5.19 6.51 8 17
Radna-Lipova 5.41 7.10 8 36
Conopü 6(9 7.37
Bêrzova 6.28 7.55 __ :|
Soborşin 7 25 8.42 -
Zam 8 01 9.12 -
Gurasada 8 34 9.41 —

Ilia 8 55 9.5-8 -
Branicïca 9.19 10.17 -

Deva 9 51 10 42 .. -

Simeria (Piski) 10.35 11 07 -

Orăştiă 11.11 11.37 -

Şibotă 11.43 12.— -

Vinţultt de josü 12 18 12.29
Âlha-Inlia 1236 12.46 -
TeiuşA , 1 29 1.41 -

Simeria (Piski) Petroşenl

Trenü de Trenü Trenü
persóne omnibn* mixt

Simeria 11.25 2.42
Streiu 11.58 - 3.25
Haţegă 12.46 - 416
Pui 1.37 — 5.11
Crivadia 2.24 - 5.58
Baniţa 3 05 - 641
Petroşenl 3.37 - 7.12]

Petroşenl—Simeria (Piski)

|
Trenü 
de pers.

Trenü
omnibus

Trenü
mixt

1---

Petroşenl
Baniţa
Crivadia
Pui
Haţegti
Streiu
üinaerla

10 07 
10 48 
11.25 
12.05 
1242 
1.22 
1.53

-

6.10
6.53 
7 37 
8.20 
9.01 
9.52 

10.31


